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Abstract
The paper deals with the peculiarities and challenges of translating financial regulatory

documents.

The relevance of the topic is defined by a growing demand for the translation of financial
regulations necessitated by process of harmonization of Georgian financial and accounting

system with EU standards .

This paper aims to identify the translation strategies used when translating financial
regulatory documents. The research methodology is based on the contrastive analysis of source
and target texts using the Vinay and Darbelnet model. In addition, functional theories of
Katherina Reiss and Hans Vermeer are taken into account. The research examines the
translation strategies used in translating the International Financial Reporting Standard for
Small and Medium Enterprises (IFRS for SMEs). For this purpose, ten sections of IFRS for SMEs

are analyzed (from page 10 to page 54).

The contrastive analysis showed that the translation mainly corresponds to the indirect
translation strategy developed and proposed by Vinay and Darbelnet and the principle of

functional theories.



